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AN 


Notification 


In exercise of the powers conferred upon me, under Sec 
tion : 44 , Vilage Panchayats (Election Procedure) Rules , I, 
Megaxama Porisranta Porobo Dessai Desporobo, Civil Admi 
nistrator of God Concelho and Returning Officer for the 
S. Bartolomeu de Chorão and Nossa Senhora de Graça Village 
Panchayat Bye- Election , thereby declare duly elected Shri Ro 
que Ubaldo Ramos, to be a member for filling up the general 
seat of the abovesaid Village Panchayat. 

Panjini, 20th July , 1964 . Megaxama P. P. Dessai Despo 
fobo , Civil Administrator of Goa Concelno and Returning 
Officer for the S. Bartolomeu de Chorão and N. Sra de Graça , 
village Panchayat Bye-Election , 


Edital 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 44 das . 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dito , de 1962, io Administrador do concelho de Goa 
e Oficial Esorutirador da eleição suplementar do Panchayat 
Aldeano de S. Bartolomeu de Chorão le Nossa Senhora de 
Graça , Megaxama Porisrama Porobo Dessau Desporobo de 
clara que o Sr. Roque Uibaldo Ramos foi devidamente eleito 
vogal, para preencher o asserito geral do Panchayat Aldeano 
acima referido. 

Pangim , 20 de Julho de 1964. - Megarama P. P. Dessai 
Desporobo, Administrador do concelho de Goa e Oficial Es 
crutinador da eleição suplementar do Panchayat Aldeano de 
S , Bartolomeu de Chorão e N. Sr. de Graça . 


Notice no . 5/64 
Megaxarna P. P. Dessai Desporobo, Administrator : 

At che request of the Public Works Department , I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as a 
security to the completion of work no. H --300 /1962-1963, 
of the construction of one ramp ait Panjim , carried out by the 
contractor Crisna Porobo Darvotcar , from Panjim , are to be 
returned to him , all the interested parties are hereby invited 
to approach this Office, within a period of 30 days, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
with any complaints they have as regards the non -payment 
of salaries , materials and any other indemnifications to which 
they are entitled to in accordance with the para 1 of article 60 
of Labour Legislation ( Lei das Empreitadas ) in force . 

Panjim , 21st July , 1964. — The Administrator , Megarama 
P. P. Dessai Desporobo. 


Edital n ." 5/64 
Megaxama P. P. Dessai Desporobo , administrador: 

Faço saber, à solicitação da Direcção de Obras Públicas e 
Transportes, que tendo de serem restituídos ao tarefeiro , 
Crisna Porobo Darvotcar , de Pangim , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra n . H - 300 /1962-1963 
construção duma rampa em Pangim são por este convidados 
todos os interessados a virem apresentar nesta Administração 
I o prazo de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da Lei das Em 
preitadas em vigor . 

Goa , 21 de Julho de 1964 , O Administrador, Megaxama P. 
P. Dessai Desporobo . 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardes 


Notification 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Public 
Works Department, that as the tithes and deposits reserved 
as the security for the work no. H - 301/1962-63 of the repairs 
of the ramp of ferry -boat haven , at Betim carried out by 
the contractor Crisna Porobo Dharvotcar, of Panjim , are to 


Editai 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção dos Serviços das 
Obras Públicas e Transportes, que tendo de serem restituidos 
os décimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
n .° H - 301 / 1962-1963 de grandes reparações da rampa de 
Betim , executada por Crisna Porobo Dharvotcar , de Pangim , 
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be returned , all the interested parties are hereby notified to 
approach this Office within a period of thirty days from the 
publication of this notice in the Government Gazette with any 
complaints they have as regards the non -payment of salaries 
or for materials and other indemnifications to which they are 
entitled in accordance with para I of the article 60 of the 
Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 

Mapuça , 21st July , 1964. -The Secretary , Sripada Govinda 
Lavonis . 

Visa , The Administrator , Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


são por este avisados os interessados a virens apresentar 
nesta Administração no prazo de trinta dias a sugar da data 
da publicação no Boletim Oficiltl , quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais e outras indemniza 
ções a que se julguem com direito nos termos do § único do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Mapuçá , 21 de Julho de 1964. O Secretário , Sripada 
Govinda Lavonis . 

Visto . --O Administrador , Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Notice no . 8 
At the request of Public Works Department , it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as security 
for the execution of the work no . V. 64 / 963-64 , of asphalting 
of national road no . 4 from Assonora to Sinquervale . 2nd 
portion of tract included between 5/0 to 9/4 Kms, carried 
out by the contractor shri Sridora Sinai Bobo Caculo , resident 
of Panjim of Goa Concelho, all the parties concerned are 
hereby notified to submit to this office , within a period of 
30 days from the date of the publication of this notice in the 
Government Gazette , any claims they may have as regards 
to non - payment of salaries , material and any other indem 
nifications to which they are entitled, in accordance with 
para 1 of the article 60 of the Labour Legislation in force . 


Edital n.º 8 
Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes que tendo de serem restituídos ao empreiteiro 
Sr. Sridora Sinai Bobo Caculo , resildente em Pangiin do Con 
celho de Goa , os décimos e depósitos reservados para a garan 
tia da obra n .° V. 64 / 963-64, de asfaltamento da estrada 
pacicnal n . 4 de Asson orá a Sinquirvale --2.° troço compre 
endido entre Kms 5/0 a 9/4 , são convidados por este meio 
todos os interessados a virem apresentar nesta Administração 
no prazo de 30 dias , a contar da data dai publicação deste 
no Boletin Oficial quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de salário , materiais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito , nos termos do $ único do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor . 


Notice no . 9 


Edital n . 9 


At the request of the Committee in Charge of the Con 
servation of Bunds , it is made known that as the tithes 
and deposits kept as security for the execution of work of 
reconstruction of the bund of the paddy field situated at 
Naroa , carried out by Shri Francisco Herculano Cordeiro , 
of Mapuça , all the parties concerned are hereby notified to 
submit to this office , within a period of 30 days from the 
date of the publication of this notice in the Government 
Gazette , any claims they may have as regards to non - pay 
ment of salaries , material and any other indemnifications to 
which they are entitled , in accordance with para l of the 
article 60 of the Labour Legislation in force . 


Faço saber , à solicitaçãd da Comissão Encarregada da 
Conservação de Valados , que tendo de serem restituídos 
ao Sr. Francisco Herculano Cordeiro , de Mapuça , os décimos 
e depósitos reservados para a garantia da obra de reconstru 
ção de valado situado em Naroá , são convidados por este 
meio todos os interessados a virem apresentar nesta Admi 
nistração no prazo de 30 dias, a contar da data da publica 
ção deste no Boletim Oficial quaisquer reclamações por falta 
de pagamento de salário , materiais e outras indemnizações 
a que se julguem com direito , nos termos do $ único do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 


Notice no . 10 


Edital n . ° 10 


At the request of the Committee in Charge of the Con 
servation of Bunds, it is made known that as the tithes 
and deposits kept as security for the execution of work of 
repairs of the bund of the paddy field « Cosvane Casana » of 
the Comunidade of Piligão executed by Shri Esvonta V. Al 
doncar of Colvale of Bardez Concelho, all the parties con 
cerned are hereby notified to submit to this office , within 
a period of 30 days from the publication of this notice in 
the Government Gazette , any claims they may have as re 
gards to non -payment of salaries, material and any other 
indemnifications to which they are entitled , in accordance 
with para 1 of the article 60 of the Labour Lagislation in 
force . 

Bicholim , 26th July , 1964. The Administrator, Joaquim 
Costa Pereira , 


Faço saber, à solicitação da Comissão Encarregada da 
Conservação de Valados, que tendo de serem restituídos ao 
contrator Esvonta V. Aldoncar, de Colvale do concelho de 
Bardês , os décimos e depósitos reservados para a garantia 
da obra de reparação de valado da várzea « Cosvane Casana » 
da comunidade de Piligão , são convidados por este meio todos 
os interessados a virem apresentar nesta Administração no 
prazo de 30 dias a contar da data da publicação deste no 
Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de salário , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos $ único do artigo 60. dia Lei das 
Empreitadas em vigor . 

Bicholim , 26 de Julho de 1964. - O Administrador , Joaquin 
Costa Pereira . 


AN 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 


Edital 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 and followings of the Code of Comunidades , 
the undermentioned days are set for the examination of 
accounts of the clerks and the key -keepers of the safes of 
the Comunidades of this Taluka , below indicated . The clerks 
should be present on the said days at 10 a . m . in this office , 
and issue the notifications determined in the article 510 
of the same Code, and send the books, documents and papers 


Armando Santana Pereira , administrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 509.º e seguintes 
do Código das Comunidades, são designados os dias infra 
indicados para tomada e julgamento das contas dos escri 
vães e outros claviculários dos cofres das comunidades deste 
concelho , abaixo mencionadas, devendo os escritvães assistir 
nos dias designados pelas 10 horas, nesta Administração , 
fazendo prèviamente as intimações determinadas no artigo 
510.º do citado Código e enviar a esta Administração os 
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livros , documentos e papéis precisos para o dito fim , res 
peitantes à gerência do ano de 1963, com antecipação de 
8 dias : 


necessary for the said purpose, relating to the management 
of the year 1963 , with the antecipation of 8 days : 

Seccender: 
Sirvoi, 3 ; Quepem , 3 ; Ambaulim , 7 ; Cusmane, 9 ; Co 

tombi, 11 ; Assolda , 14 ; Avedem , 16 ; Chaifi, 18 ; 
Cacora , 21; Curchorem , 23 ; Odar , 25 ; Bali, 28 ; 
Adnem , 30 . 


Setembro : 


Sirvoi, 3 ; Quepém , 5 ; Ambaulim , 7 ; Cusniane, 9 ; Co 

tonibi, 11 ; Assolda , 14 ; Avedém , 16 ; Chaifi, 18 ; 
Cacora , 21; Ourchorém , 23 ; Odar, 25 ; Bali, 
Adnem , 30. 


28 ; 


October : 
Fatorpa , 1 ; Provincia de Bali , 4 ; Cãorem , 7 ; Pirla , 9 ; 

Naqueri, 12 ; Quitol, 13 ; Quedem , 17 ; Xelvona, 19 ; 

Xeldem , 21; Chic - Xelvona, 23 ; Molcornem , 24 . 
Quepem , 17th July , 1964. -- The Administrator , Armando 
Santana Pereira . 


Outubro : 
Fatorpá , 1 ; Província de Bali, 4 ; Cãorem , 7 ; Pirla , 9 ; 

Naqueri, 12 ; Quitol, 13 ; Quedem , 17 ; Xelvona , 19 ; 

Xeldém , 21 ; Chic - Xelvona , 23 ; Molcorném , 24 . 
Quepém , 17 de Julho de 1964. - Administrador, Armando 
Santana Pereira . 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Notice no . 5 
Canuto Rodrigues , Administrator : 

I hereby make linown , at the request of the Directorate 
of Public Works and Transports that having received 
for certain the work no. V 147/58 of repairs of the National 
Road no . 15 of Darbandora to Sanvordem in the extension of 
3920 m , between Darbandora and Dauconda , carried out by 
the contractor Xantarama Sinai Usgãocar, of Ponda , are to 
be restituted all the interested parties are hereby notified 
to approach this office, within a period of 30 days from the 
date of the publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries , for materials and other indemnifica 
tions to which they are entitled in accordance with article 60 
and its sub -clauses of Laboun Legislation (Lei das Emprei 
tadas ) in force . 

Sanguem , 17th July , 1964. — The Administrator, Canuto 
Rodrigues . 


Edital nº 5 
Canuto Rodrigues, administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
€ Transportes , que tendo sido recebida a obra n .“ V. 147/58 de 
reparação da estrada nacional n . 15 de Darbandorá a San 
vordém na extensão de 3920 m entre Darbangorá e Dau 
conda, executada pelo empreiteiro Sr. Xantarama Sinai 
Usgāocar , de Ponda, são por este avisados todos os interes 
sados a virem apresentar nesta. Administração , no prazo de 
30 dias, a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer l eclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com direito 
nos termos do artigo 60." e seus parágrafos da Lei das Emprei 
tadas em vigor, 

Sanguém , de Julho de 1964 . O Administrador, Canuto 
Rodrigues. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Directorate of Animal Husbandry and Veterinary Services 


Direcção dos Serviços de Pecuária e Veterinária 


Aviso 


ivotice 
Tenders are invited for the supply of 200 Murrah she Buf 
faloes and some bulls upto 10th August, 1964. Interested per 
sons may apply for detailed terms and conditions to the 
Director of Animal Husbandry and Veterinary Services , 
« Ruchira Niwas» , near Cine National, Panjim P. O. (GOA ) . 

Pangim , 17th July , 1964. — P. Satyendra Rao , Director of 
Animal Husbandry and Veterinary Services . 


Faz -se público que serão aceites, nesta Direcção , até 10 
de Agosto de 1964 , propostas para o fornecimento de 200 
búfalas da raça Murrah e alguns bois . 

Os interessados em obter as condições de fornecimento 
poderão dirigir os seus pedidos ao director dos Serviços de 
Pecuária e Veterinária , Ruchira Niwas, próximo do Cine 
Teatro Nacional, Panjim , Goa . 

Pangim , 17 de Julho de 1964. --- P. Satyendra Rao , Director 
dos Serviços de Pecuária e Veterinária . 


Notice 
Sealed tenders are invited for the supply of the below 
mentioned cereals required for the Government Poultry Farın , 
Tonca , Caranzalem , Panjim , Goa . 

The price quoted should be F. O. R. Poultry Farm , Tonca , 
Caranzalem , Panjim and should be addressed to the Director 
of Animal Husbandry and Veterinary Services , « Ruchira 
Niwas» , 1st Floor , near Cine National, Panjim , Goa , and 
should reach not later than 10th August , 1964. Detailed con 
ditions of the tender may be obtained from this office : 
Jowar 

20 tons 
Maize 

40 tons 
Wheat 

55 tons 
Ground Nut Cake (not deoiled ) 

50 tons 
Panjim , 18th July , 1964. — P. Satyendra Rao , Director of 
Animal Husbandry and Veterinary Services . 


Aviso 
Aceitam -se propostas, em carta fechada e lacrada , para 
o fornecimento dos seguintes cereais ao Posto Avícola , em 
Tonca , Caranzalém , Pangim , Goa . 

Os preços indicados nas propostas deverão incluir trans 
porte até o Posto Avícola , eni Tonca , Caranzalém , Pangim , 
Goa , devendo as mesmas ser submetidas ao director dos 
Serviços de Pecuária e Veterinária , Ruchira Niwas, primeiro 
andar, próximo do Cine Teatro Nacional, em Pangim , Goa , 
até 10 de Agosto de 1964. As demais condições poderão ser 
obtidas nesta Direcção : 
Jowar 

20 toneladas 
Milho 

40 toneladas 
Trigo 

55 toneladas 
Amendoim (massa ) 

50 toneladas 
Pangim , 18 de Julho de 1964. -- P. Satyendra Rao , Director 
dos Serviços de Pecuária e Veterinária . 


Notice 


Tenders are invited from the Registered Dealers in Auto 
mobiles for the supply of two five ton capacity petrol driven 


Aviso 
Faz -se público , que até o dia 20 de Agosto de 1964, serão 
aceites, nesta Direcção , propostas de comerciantes de auto 
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truck chassis with a wooden lorry body behind covered with 
good quality tarpaulin , up to 20th August , 1964. Interested 
parties may apply for detailed terms and conditions to the 
Director of Animal Husbandry and Veterinary Services, 
Panjim , Goa . 

Panjim , 20th July , 1964. — P. Satyendra Rao, Director of 
Animal Husbandry and Veterinary Services . 


móveis registados, para o fornecimento de duas camionetes 
de carga, da capacidade de 5 toneladas cada , movidas a 
gasolina , com caixa trazeira de madeira , cober " de lona de 
boa qualidade . Os interessados em obter as denies condições 
de fornecimento poderão dirigir os seus pedidos ao director 
dos Serviços de Pecuária e Veterinária , Pangim , Goa . 

Pangim , 20 de Julho de 1964. -- P. Satyendra Rao, Director 
dos Serviços de Pecuária e Veterinária . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Buildings Section 


Secção de Edifícios 


Notice 


Sealed tenders are invited for the below mentioned works 
estimated at Rs. 63.000 / -, (rupees sixty three thousand ) to 
reach this office not later 14th August, 1964 , at 11 a . m . 

Construction of a Residential Quarters for the Asst. Con 

servator of Forests and the R. F. O s at Valpoi and 
Colem , estimated at Rs. 31.500 / - ( rupees thirty one 

thousand and five hundred only ) each . 
Tenders should be submitted for each unilt separately . 

Tenders should enclose the documents in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of tender , besides 
the documents mentioned in Order ( Portaria no . 7:905 dated 
17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at the 
Buildings Section on all working days , during working hours . 

Buildings Section of Public Works Department, in Goa , 
13th July , 1964 . · The Deputy Director , Joaquim Sebastião 
Pinto . 

Visa . The Director of P. W. D., Balchondra Ramachondra 
Naique. 


Aviso 
Faz -se público que até às 11 horas do dia 14 de Agosto de 
1964, aceitam -se nesta Direcção, propostas em carta fechada 
e devidamente lacrada para a execução das obras infra men 
cionadas, orçadas em Rps . 63.000 / - ( sessenta e três mil 
rupias ) ; 

Construction of a Residential Quarters for Asst . Conser 

vator of Forests and the R.F. O s at Valpoi and Colém , 
sendo a base de licitação de cada , Rps . 31.500 / - ( trinta 

9 um mil e quinhentas rupias ) . 
As propostas deverão vir em separado de cada obra . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento com 
provativo de ter efectuado na Pagadoria desta Direcção, o 
depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação, juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria nº 7905 , de 17 de Novembro de 1950 . 

O respectivo processo encontra - se patente nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis durante as 
horas regulamentares de serviço . 

Secção de Edifícios da Direcção das Obras Públicas Trans 
portes , em Goa , 13 de Julho de 1964 . O Chefe da Secção , 
Joaquim Sebastião Pinto 
Visto . 

O Engenheiro Director, Balcrisna Ramachondra 
Naique. 


Public Health Engineering Wing 


Repartição dos Serviços Sanitários 


Tender Notice n ." PHE / S / 5 


Aviso n .° PHE/ S / 5 


Sewerage Scheme for Panjim Town 
Sealed tenders are invited from approved contractors for 
the execution of the Sewerage for Panjim Town ( Goa ) esti. 
mated at about Rs. 32,00,000 / -. 

Tender documents, containing specifications, general out 
lime design , schedule of quantities of various classes of work , 
conditions of contract etc., may be obtained from the P. H. E. 
Wing of P.W.D , at Panjiin , Goa , by the contractors or firms 
well experienced in design and construction of Sewerage 
Schemes , on paryment of Rs. 50 / -, either in cash or M.O. or 
on demand draft on State Bank of India at Panjim , This 
amount is not refundable . Five rupees postage will be charged 
for inland and Rs. 15 / - will be for foreign air mail tland has 
to be deposited also in advance. Tender documents and tender 
forms will be issued up to 12th August, 1964 . 

The earnest money for submitting the tender would be 
Ps. 32,000 / -. The mode of payment and other details are indi 
cated in the tender documents . 

The Tender duly filled in and sealed in double cover , enclos 
ing the Itender in the inside envelope, and the other documents 
in the outside one, should be addressed to the Director of 
PW.D. and reach the P. H. E. Wing on or before 3 p.m. of 
20th August, 1964. Tenders received later than this time will 
not be considered . 

Tenders shall be opened immediately at 3 p . m , 
same day by la Committee appointed for the purpose in pre 
sence of the tenderers . 

Panjim , 17th July , 1964. -- For Director , Jose F. F. de Al 
buquerque . 


Bade de Esgotes da Cidazie de Goa 
Faz - se público que se aceitam propostas lem cartas fecha 
das e lacradas dos empreiteiros devidamente registados para 
a execução dos trabalhos da Rede de Esgotos da cidade de 
Goa ( Goa ) , orçado em cerca de Rps. 32,00,000 / 

Propostas, contendo caderno de Encargos , projecto em 
linhas gerais , mapa de medições de trabalhos , condições de 
empreitada, etc., poderão ser obtidas da Repartição dos Ser 
viços Sanitários da Direcção de Obras Públicas em Pangim , 
Goa , pelos empreiteiros ou firmas com bastante experiência 
nos projectos de construções de redes de lesgotos, mediante o 
pagamento de Rps. 50 / -, em dinheiro, vale postal, ou por meio 
de cheque emitido sobre o « State Bank of India » , em Pangim . 
Esta importância não será rastituída . Será cobrada antecipa 
damente , a importância de Rps . 5 /-, para a franquia postal 
dentro do país e Rps. 15 / - para mala aérea , tratando - se do 
iestrangeiro . Os documentos e impressos de propostas serão 
expedidos até o dia 12 de Agosto de 1964 . 

O depósito provisório é de Rps . 32,000 / -. A forma de paga 
mento e outras condições estão mencionadas nos documentos 
da proposta . 

As propostas devidamente preenchidas e lacradas em dois 
sobrescritos, contendo a proposta no sobrescrito interior e 
outros documentos no sobrescrito exterior deverão ser ende 
reçadas 2o Director de Obras Públicas e dar entrada na Re 
pantição dos Serviços Sanitários até às 15 horas do dia 20 de 
Agosto de 1964. Não serão consideradas as propostas que 
forem recebidas após essa data . 

As propostas serão abertas às 15 horas do mesmo dia por 
uma comissão nomeada para esse efeito , na presença de 
concorrentes . 

Pangim , 17 de Julho de 1964 . - Pelo Director, José F. F. de 
Albuquerque, 


on the 
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Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Directorie of industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under orders from the higher authorities , it is hereby 
made known to all concerned , that on 3rd September of the 
current year , at 11 a . m . auction will take place, in the 
Administration of Goa taluka, before the Committee in accor 
dance with the article 98 of the Regime for the concession 
of lands , in force, approved by Decree no . 3602 , of 24-11-17 , 
for the lease of two Government plots , one situated close 
to St. Francis Xavier s Convent and the other adjacent to 
the Post Office where there exist 39 productive coconut trees 
of the 3rd class , 6 coconut trees of inferior quality , 1 pro 
ductive jackfruit tree , 3 productive mango trees , in the 
1st plot — and 2 productive coconut trees of 2nd class, 7 co 
conut trees of 3rd class and 1 unproductive tamarind tree , 
in the second plot, the starting bid of the first plot being 
the annual amount of Rs. 211 / - and in the second Rs. 45 / - , 
subject to the following conditions: 

1 --- The lease shall begin as soon as the term is approved 
by the higher authorities and shall end on 31st December , 
1966 , the lease holder being compelled to pay the tax of 
the current year when he is notified to do so ; 

2 -- The annual rent shall be paid in the Central Treasury 
of this taluka in January of each year; 

3 — The lease holder , during the bid shali deposit as a 
guarantee, the value of the lease of one year, which will 
be refunded , after the expiry of the contract . 

4- The lease holder shall be compelled to pay the taxes 
due and 1 per cent more the value of the lease as per 
Decree of 1-10-1881 ; 

5 --- The lease holder shall abide by all the provisions of 
the law and those of Decree no. 3602, of 24-11-1917 , regarding 
the lease ; 

6 - The lease holder shall not be allowed to cut down 
any existing trees , except the dead ones , which will be ve 
rified by the Agriculture Department at the request of the 
lease holder before the trees are cut and sold in public 
auction ; 

7 -- The lease holder shall be obliged to take care of the 
property and cultivate it in due time. He shall collect the 
coconuts at the time of their harvest; 

8 If the lease holder does not fulfil any of the above 
mentioned conditions, the contract shall cease with imme 
diate effect without any indemnization and he shall lose 
the guarantees deposited in favour of the Government. 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department, at Panjim , 22nd July , 1964. Tor 
the Officer , Jose Milagres da Cunha . 

Visa . For the Director , Armando de Lima Pereira . 


Aviso 
De ordem superior se faz público que no dia 3 de Setembro 
do corrente ano, pelas 11 horas , proceder - se - á na Adminis 
tração do concelho de Goa , perante a comissão a que se 
refere o artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos 
em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública , de dois terrenos , 
um situado próximo do Convento de S. Francisco Xavier e 
o outro adjacente à Repartição dos Correios , existindo 39 
palmeiras producentes da 3.a classe, 6 palmeiras producentes 
inferiores , jaqueira producente , 3 mangueiras producentes 
no 1.º terreno, e 2 palmeiras producentes da 2.a classe, 7 pal 
meira s producentes da 3.* classe e um tamarindeiro impro 
ducente no 2.º terreno, sendo a base de licitação no 1.º ter 
reno a importância ánua de Rps. 211/ - e no 2.° Rps . 45 / -, 
mediante as seguintes condições : 

1." O arrendamento começará logo que o termo for supe 
riormente aprovado e terminará em 31 de Dezembro de 
1966 , sendo o arrendatario obrigado a pagar a taxa do ano 
corrente quando ele for notificado para tanto ; 

2. A renda anual será paga na Tesouraria Geral de Goa, 
em Janeiro de cada ano ; 

3. O arrendatario , no acto de arrematação , deixará como 
caução o preço de arrendamento correspondente a um ano, 
o qual será restituído no fim do prazo de arrendamento , 

4.* O arrendatário é obrigado a pagar os selos devidos 
e mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento , segundo 
o Decreto de 1 de Outubro de 1881 ; 

5.- O arrendatário é obrigado a cumprir todas as dispo 
sições da lei geral e as do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novem 
bro de 1917, referente ao arrendamento ; 

6. O arrendatario não poderá cortar árvore alguma exis 
tente à excepção das perecidas que serão inspeccionadas pela 
Repartição de Agricultura a pedido do arrendatario , antes 
de cortar e vendidas em hasta pública ; 

7.* O arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fazendo 
granjeio e trabalhos a hora própria . Deverá colher cocos 
somente quando sazonados conservando sempre limpa a copa 
da palmeira por ocasião do seu colhimento ; 

8.* O não cumprimento de qualquer das condições do ar 
rendamento , importa a rescisão imediata do contrato , sem 
direito a qualquer indemnização e a perda de caução a favor 
do Estado . 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimen 
sura , Repartição de Agrimensura , em Goa , 22 de Julho de 
1964. — Pelo Oficial, José Milagres da Cunha . 

Visto . -- Pelo Director, Armando de Lima Pereira . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , which is in force at 
present it is hereby announced that Nagưesh Sanguencar , re 
siding at Sanguem and partner of « Empreza Industrial Krisna 
Ltd.» , situateä at Curchorem has applied for the lease of an 
uncultivated barren land covering an area of 10.000 mº known 
as « Thorlemoia » , situated at Cacora and belonging to the 
Comunidade of Cacora for the purpose of construction a 
factory for manufacturing of electrical accessories , bounded 
on the east by the national highway, going from Curchorem 
to Sanguem ; on the west by the plot of the same comunidade 
and the land belonging to Babu Sivrama Porobo of Cotombi; 
on the north by said national highway and by the plot of 
Babu Sivrama Porobo and by the south with the plot of the 
same Comunidade. File no . 12/1964 . 

Quepem , 16th July , 1964. — The Secretary , Jaianta Visvo 
nata Sinai Narcornim . 
Visa — The Administrator , Armando Santana Pereira . 

C / a 


Secção das Comunidades 
Nos itermos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Naguesh 
Sanguencar, residente em Curchorém e sócio da Empresa 
Industrial Krisna Ltda., sita em Curchorém , requereu em 
aforamento para os fins de construção duma fábrica de aces 
sórios eléctricos uma área de 10.000 m² do terreno inculto 
denominado « Thorlemola » , sito em Cacora e pertencente à 
comunidade de Cacora , confrontado de nascente com a estrada 
nacional que dirige de Ourchorém a Sanguém ; de poente com 
o terreno da comunidade e de Babu Sivrama Porobo , de co 
tombi; die norte com a estrada nacional e terreno do dito 
Babu Sivrama Porobo e de sul com o terreno da comunidade. 
Processo nº 12/1964 . 

Quepém , 16 de Julho de 1964 . -O Secretário , Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 

Visto . O Administrador, Armando Santana Pereira . 


C / C 
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SERIES III No. 31 


Comunidades» 


Comunidades 


Guirdolim 
2 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, ail situated at 
Guirdolim , for the remaining six - year period i. e. 1962 to 1967, 
for prices below mentioned , subject to alteration by the Go 
vernment, are hereby invited to apply to the Administrative 
Board of this Comunidade within 10 days from the publica 
tion hereof in the Government Gazette, handing over their 
applications at the Meeting Hall , with all the details neces 
sary for the classification of their preferential rights in ac 
cordance with the Order no. GAD / 74/62 / 21347, dated 18th 
of December, 1952 : 

Nos. 1, Rs. 148 / -; :2 , Rs. 160 / -; 3, Rs. 140 / - ; 4 , Rs. 144 / - ; 
5 , RS. 201/ - ; 6 , Rs. 240 / - ; 7 , Rs. 81-60 Ps.; 8 , RS. 188-80 Ps.; 
9 , Rs. 147-20 Ps.; 10 , Rs. 188-80 Ps.; 11, Rs. 232 / - ; 12, 
Rs. 272 / - ; 13 and 14 , Rs. 304 - each ; 15 , Rs. 300 / - ; 16 , 
Rs. 200 / - ; 17 , Rs. 112 / - ; 18 , Rs. 192 / -; 19 , Rs. 1:28 / - ; 20 , 
Rs. 100 / - ; 22 , Rs. 104 / » ; 23 , Rs. 248 / - ; 24 , Rs. 259-60 Ps .; 25 
to 36 ; Rs. 262-40 Ps. Each ; 37 and 38 , Rs. 222-40Ps. each ; 39, 
Rs. 176 / - ; 40, Rs. 352-80 Ps.; 41, Ris , 358-40 Ps.; 42, Rs. 348 / - ; 
43, Rs. 352-80 Ps.; "44 , Rs. 353-80 Ps.; 45 , Rs. 248 / - ; 46 and 
47, Rs. 254-40 Ps. each ; 48 and 49 , Rs. 253-60 Ps. each ; 50 , 
Rs. 64/5; 51, Rs. 182-40 Ps.; 52, Rs . 6-40 Ps.; 53, 192 / - ; 54, 
Rs . 112 / -; 35 , Rs. 254-40 Ps.; 56 , Rs. 248-80 Ps.; 57, 
Rs. 254-40 Ps.; 58 , Rs. 120 / - ; 59, Rs. 96 / - ; 60 , Rs. 68 / - ; 61, 
Rs. 80 / -; 62, Rs. 96 / -; 63 , Rs. 56 / - ; 64 , Rs. 151-20 Ps .; 65 , 
RS. 170-40 Ps .; 66 , Rs. 150-40 Ps.; 67, Ris . 132-80 Ps .; 68 , 
Rs. 4 / - ; 69 , Rs. 88 / - ; 70 , Rs. 96 / -; 71, Rs. 84 / -; 72 , Rs. 312 / -; 
73, Rs. 312 / - ; 74 , Rs. 265-70 Ps ; 75 , Rs. 265 /- ; 76 , Rs. 176 / - ; 
77 , Rs. 140 / - ; -78 , Rs. 220-80 Ps .; 7:9 , Rs. 216 / -; 80 , 
Rs, 238-40 Ps.; 81, Rs. 64 / - ; 82 , Rs. 76 / - ; 83 , Rs. 12 / - ; 84. 
Rs. 20 / - ; 85 , Rs. 9-60 Ps .; 86 , Rs. 248 / -; 87, Rs. 86-40 Ps.; 88 , 
Rs. 83-20 Ps.; 89, Rs . 99-20.Ps.; 90 , Rs. 81-60 Ps.; 91 , 
Rs. 105-60 Ps.; 92 , Rs. 99-20 Ps .; 93 , Rs. 108-80 Ps .; 94 , 
Rs. 105-60 Ps.; 95 , Rs. 94-40 Ps.; 96 , Rs. 168 / - ; 97 , Rs. 232 / - ; 
98 , Rs. 259/ - ; 99, Rs. 35-20 Ps.; 100 , Rs. 256 / - ; 101, Rs. 320 / - ; 
102 , Rs. 348 / -; 103 , Rs. 280 / - ; 104, Rs. 99-20 Ps .; 105 , 
Rs. 12-20 Ps.; 106 , Rs. 48 / - ; 107, Rs. 200 / -; 108, Rs. 211-20 P.s .; 
109 , Rs. 224 / - ; 110 , Rs. 214-40 Ps.; 111 to 113 , Rs. 224 / 
each ; 114 , Rs. 192 / - ; 1:15 , Rs. 208 / - ; 116 , Rs. 201-80 Ps.; 1.17 , 
Rs. 217-60 Ps.; 118 and 119, Rs. 208 / - each ; 120 , Rs. 211-20 Ps.; 
1:21, Rs. 203-20 Ps.; 122 , Rs. 192 / - ; 123, Rs. 6-40 Ps.; 1:24 , 
Rş. 224 / - ; 125 , Rs. 168 / - ; 126 , Rs. 350-40 Ps.; 127 , 
Rs. 185-60 Ps.; 128 and 129 , Rs. 206-40 Ps. sach ; 130 Rs. 192 / - ; 
131 and 132 , RS. 160 / - each ; 133, Rs. 144 / -; 134, Rs. 96 / - ; 
135 , RS. 64 / -; 136 , Rs. 224 / - ; 137 , Rs. 200 / - ; 138 , Rs . 120 / - ; 
139 , RS. 108 / - ; 140 and 141, Rs. 160 / - each ; 142 and 143, 
Rs. 168 / - eaich ; 144 , Rs. 176 / - ; 145, Rs. 180 / - ; 146 , Rs. 160 / - ; 
147, Rs. 128 / - ; 148, Rs. 120 / -; 149, Rs. 112 / - ; 150 , Rs. 240 / - ; 
151 , Rs. 144 / -; 152, Rs. 120 / - ; 153, Rs. 128 /- ; 154 , Rs. 144 / - ; 
155 and 156 , Rs. 96 / each ; 157 , Rs, 181-60 Ps.; 158 , 
Rs. 125-60 Ps.; 159, Rs. 184 / - ; 1 60 , Rs. 185-60 Ps.; 161, 
Rs. 219-20 Ps.; 162, Rs. 193-60 Ps.; 163, Rs. 198-40 Ps.; 164 , 
Rs. 304 / - ; 165 , Rs. 156 / - ; 166 , RS, 160 / - ; 167, Rs. 180 / - ; 168 
and 169, Ris. 168 / - leach ; 170 , Rs. 2127- ; 171, Rs. 232 / -; 172 . 
Rs. 228 / - ; 173 and 174 , Rs. 256 / - each ; 175 , Rs. 1:28 / - ; 176 , 
Rs. 228 /- ; 177 , Rs. 216 /-; 178 and 17:9 , Rs. 224 / - leach ; 180 , 
Rs. 212 / - ; 181 and 182, Rs. 204 / - each ; 183, Ris . 212 / - ; 134 , 
Rs. 216 / - ; 185 , Rs. 204 / » ; 186 , Rs. 172 / - ; 187, Rs. 144 / - ; 188 , 
Rs. 32-80 Ps.; 189, Rs. 26-40 Ps.; 190 , Rs. 34-40 Ps.; 191, 
Rs. 12-80.Ps.; 192 , Rs. 96 / - ; 193 , Rs. 104 / - ; 194, Rs. 96 / - ; 195, 
Rs. 116 / - ; 196 , Rs. 36 / - ; 197 , Rs. 222-40 Ps.; 198 , Rs. 52 / - ; 
199, Rs. 80 / - ; 200 , Rs. 100-80 Ps.; 201, Rs. 52 / -; 202, Rs. 60 /- ; 
203 and 204 , Rs. 104 / - each ; 205 , Rs. 109-60 Ps.; 206 , 
Rs. 1.12 / -; 207, Rs. 108 / - ; 208, Rs. 105-60 Ps.; 209, Rs. 100 / - ; 
210 , Rs. 96 / - ; 211 , Rs. 84-80 Ps.; 212 , Rs, 100 / - ; 213 , Rs. 80 / - ; 
214 , Rs. 88 / - ; 215 , Rs. 96 / - ; 216 , Rs. 84 / - ; 217 , Rs. 68 / - ; 218 , 
Rs. 60 / -; 219 , Rs. 128 / » ; 220 , Rs. 144 /- ; 221, Rs. 228 / - and 
222 , Rs. 244 / - . 
Guirdolim , 8th July , 1964. The Clerk , M. $ . Kantak . 

V. no . 365/1964 

Pilerne 
3 The above Comunidade is convened for a special 
meeting , at its Meeting Hall, at 11 a . m . on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice hereof in the Government 
Gazette in order to give its opinion on the discount to be 
given to the tenants of the vangana crop fields, according 
to the loss suffered as shown in the list sent by letter 
no. 2816/7505 of 16th June last, lof the Directorate of Civil 
Administration Services . 

Pilerne, 10th July , 1964. The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 376/1964 


Guirdolim 
2 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, todos sitos em 
Guirdolim , para o restante período do sexenio de 1962 a 1967, 
pelos preços abaixo mencionados sujeitos a alteração do 
Governo , a requererem à junta administrativa , no prazo de 
10 dias a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
dando entrada aos pedidos na casa das sessões , com todos 
os pormenores para o apuramento do direito de preferência 
ao abrigo da Portaria GAD / 74 / 62 /21 347, de 18 de Dezeni 
bro de 1962 : 

N.ºs 1, Rps. 148 / - ; 2 , Rps . 160 / - ; 3, Rps . 140 / -; 4 ; Rps. 144 / - ; 
5 , Rps. 201-60 Ps.; 6 , Rps . 240 /- ; 7, Rps. 81-60 PS.; 8, Rps. 
188-80 Ps.; 9 , Rps . 147-20 Ps.; 10 , Rps . 188-80 Ps.; 11 , Rps. 
232 / - ; 12 , Rps . 272 / - ; 13 , 14 , Rps . 304 /- cada ; 15 , Rps . 300/ - ; 
16 , Rps. 200 / - ; 17 , Rps. 112 / -; 18 , ps. 192 / - ; 19 , Rps. 128 / - ; 
20, Rps. 100 / - ; 22 , Rps . 104 / - ; 23 , Rps. 248 / - ; 24 , Rps . 
259-60 Ps.; 25 a 36 , Rps . 262-40 Ps. cada ; 37 e 38 , Rps . 
222-40 Ps. cada ; 39 , Rps. 176 / - ; 40 , Rps. 352-80 Ps.; 41, Rps . 
358-40 Ps.; 42 , Rps, 348 / - ; 43, Rps. 352-80 Ps.; 44 , Rps . 
353-80 Ps.; 45 , Rps . 248 / -; 46 e 47 , Rps . 254-40 Ps . cada ; 48 
e 49 , Rps. 253-60 Ps. cada ; 50 , Rps . 64 / - ; 51, Rps . 182-40 Ps.; 
52 , Rps. 6-40 Ps.; 53 , Rps , 192 / - ; 54 , Rps. 112 / - ; 55 , Rps . 
254-40 Ps.; 56 , Rps. 248-80 Ps.; 57 , Rps . 254-40 Ps.; 58 , Rps. 
120 /- ; 59, 96 / - ; 60 , Rps. 68 / - ; 61, Rps . 80 /- ; 62, Rps . 96 / - ; 
63, Rps . 56 /- ; 64 , Rps. 151-20 Ps.; 65 , Rps. 170-40 Ps.; 66 , 
Rps. 150-40 Ps.; 67, Rps. 132-80 Ps.; 68, Rps . 64 / - ; 69, Rps . 
88 / -; 70 , Rps. 96 / - ; 71 , Rps . 84 / -; 72, 312 / -; 73 , Rps. 312 /- ; 
74 , Rps. 265-70 Pš .; 75 , Rps. 265 /> ; 76 , RPs . 176 /- ; 
77 , Rps . 140 /- ; 78 , Rps . 220-80 Ps .; 79 , Rps . 216 /- ; 80 , Rps . 
238-40 Ps.; 81, Rps. 64 /- ; 82 , Rps . 76 /- ; 83 , Rps. 1-2 / -; 84 , 
Rps . 20 /- ; 85. Rps. 9-60 Ps .; 86. Rps . 248 / - ; 87 , Rps . 86-40 Ps.; 
88, Rps. 83-20 Ps.; 89 , Rps. 99-20 Ps.; 90 , 81-60 Ps.; 91, 
Rps . 105-60 Ps .; 92 , Rps . 99-20 Ps.; 93 , Rps. 108-80 Ps.; 94 , 
Rps . 105-60 Ps .; 95 , Rps. 94-40 Ps.; 96 , Rps. 168 /- ; 97 , Rps . 
232 / -; 98 , Rps . 256 / - ; 99, Rps . 35-20 Ps .; 100 , Rps. 256 / - ; 
101, Rps. 320 / - ; 102, Rps. 348 / - ; 103 , Rps . 280 / - ; 104 , 
Rps. 99-20 Ps.; 105 , Rps. 12-20 Ps.; 106 , Rps. 48 / - 107, 
Rps . 200 / -; 108 , Rps. 211-20 Ps.; 109, Rps. 224 / - ; 110 , Rps . 
214-40 Ps.; 111 a 113 , Rps . 224 / - cada ; 114 , Rps . 192 / - ; 
115 , Rps . 208 / - ; 116 , RPs . 201-80 Ps .; 117, Rps. 217-60 Ps .; 
118 e 119, Rps . 208 / - cada ; 1:20 , Rps . 211-20 Ps.; 121 , Rps . 
203-20 Ps.; 122, Rps, 192 / ; 123 , Rps . 6-40 Ps .; 124 , Rps. 
224 / - ; 125 , Rps . 168 / - ; 126 , Rps. 350-40 Ps .; 127 , Rps . 
185-60 Ps.; 128 e 129, Rps . 206-40 cada ; 130 , Rps . 192 / - ; 
131 0 132, Rps. 160 / - cada ; 133, Rps. 144 / -; 134 , Rps. 96 / - ; 
135 , Rp . 64 / - ; 136 , Rps . 224 / - ; 137 , Rps . 200 / - ; 138 , Rps . 120 / - ; 
139, Rps . 108 / -; 140 e 141 , Rps . 160 / - cada ; 142 e 143 , 
Rps. 168 / - cada ; 144 , Rps . 176 / - ; 145 , Rps. 180 / -; 146 , 
Rps. 160 / - ; 147, Pps. 128 / -; 148. Rps. 120 / -; 149, Rps . 112 / - ; 
150, Rps. 240 / - ; 151, Rps. 144 / -; 152, Ros . 120 / - ; 153, 
Rps . 128/ - ; 154, Rps . 144 / - ; 155 e 156, Rps. 96 / - pada ; 157, 
Rps. 181-60 Ps.; 158, Rps. 125-60 Ps. 159, Rps. 184 / - ; 160. 
Rps . 185-60 Ps . 161, Rps . 219-20 Ps.; 162, RPs. 193-60 Ps.; 163 , 
Rps. 198-40 PS.; 164 , Rps. 304 / - ; 165 , Rps. 156 / - ; 166 , 
Rps . 160 / -; 167. Rps . 180 / - ; 168 e 169, Rps . 168 / - cada ; 170 . 
Rps, 212 / - ; 171, Řps . 232 / - ; 172 , Rps. 228 / -; 173 e 174 , 
Rps. 256 / - cada ; 175, Rps . 1:28 / - ; 176 , Rps . 228 / -; 177 , 
Rps. 216 / - ; 178 e 179 , Rps. 224 / - cada ; 180 , Rps. 212 / - ; 181 e 
182 , Rps. 204 / - cada ; 183 , Rps. 212 / - ; 184, Rps. 216 / - ; 185 , 
Rps. 204 / -; 186 , Rps. 17:2 / - ; 187 , Rps . 144 / - , 188 , Rps. 32-80 PS .; 
189, Rps . 20-40 Ps .; 190 , Rps . 34-40 Ps.; 1:91 , Rps. 12-80 Ps .; 
192 , Rps . 96 / - ; 193, Ros . 104 / -; 194 , Rps. 96 / - ; 195 , Rps. 116 / = ; 
196 , Rps . 36 / -; 197, Rps, 222-40 Ps.; 198 , Rps . 52 / - ; 199, 
Rps . 80 / - ; 200, Rps . 100-80 Ps.; 201 , Rips . 52 / - ; 202, Rps . 60 / - ; 
203 e 204 , Rps. 104 / - cada ; 205 , Rps . 109-60 Ps .; 206 , 
Rps . 112 / -; 207, Rps . 108 / -; 208 , Rps. 105-60 Ps.; 209, 
Rps. 100 / - ; 210 , Rps. 96 / - ; 211, Rps . 84-80 Ps.; 212 , Rps. 100 / -; 
213 , Rps. 80 / - ; 214 , Pps. 88 / - ; 215 , Rps. 96 / - ; 216 , Rps. 64 / - ; 
217 , Rps. 68 / -; 218 , Rps . 60 / - ; 219 , Rps , 128 / -; 220 , 
Rps. 144 /- ; 221 , Rps. 228 ) - e 222, Rps. 2441- . 
Guirdolim , 8 de Julho de 1964.- O Escrivão , M. S. Contoco . 

G. n . 365/1964 

Pilerne 
3 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no iterceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o abatinnento a 
conceder aos arrendatarios das várzeas da novidade de van 
gana , conforme o prejuízo Sofrido constante da relação 
enviada por nota n .° 2816/7505 , de 16 de Junho findo , da 
Direcção dos Serviços de Administração Civil. 

Pilerne , 10 de Julho de 1964. --- O Escrivão, Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira , 

G. n ." 376/1964 


---.:MaMATIVA 
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Margão 
4 The al veramed Comunidade is convened to meet at its 
meeting place for an extraordinary meeting at 10 a . m . on 
third Sunday Lifter the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette to give its opinion on the files of rebate 
on the rents of the vangana nos. 24 , 29 , 47, 69 and 76 of the 
series of the current year , as well as to clarify if João Camilo 
Gonsalves tenant of the paddy field « Niapo » , is responsible 
for the payment of rent since the area to be cultivated was 
fixed . 

Margão , 15th July , 1964. -- The Clerk , Guridas Govinda 
Egio . 

V. no . 378/1994 

Borim 
It is hereby announced that on the 2nd of August next 
at 10 a . m ., and at the meeting place of the above Comuni 
dade, an auction will be held of the triennial income and ex 
penditure of 1965 to 1967, for the 2nd time, for prices and 
conditions approved by the higher authorities. 

The interested parties should attend with the correspondent 
security , 

Borim , 20th August, 1964. - The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunco Dessai. 

V. no . 379/1964 

Cortalim 
6 Notice is hereby given that on the 9th of August next, 
at 10 a . m ., an auction will be held , at the Meeting Hall of 
the above Comunidade , of the items of the annual expendi 
ture of 1965 , for the prices and conditions approved by the 
higher authorities. 

Cortalim , 21st July , 1964. -- The Clerk , Sharatchandra Vitot 
Garncar . 

V. no . 380/1964 

Sancoale 
7 Notice is hereby given that on the 9th of August next, 
ait 3 p . m ., an : auction will be held , at the Meeting Hall of the 
above Comunidade , of the items of annual expenditure of 
1965 , for the prices and conditions approved by the higher 
authorities . 

Sancoale , 21st July , 1964 . The Clerk , Sharaíchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no. 381/1964 

Malar 
8 Under orders from the higher authorities, the above 
mentioned Comunidade, is hereby convened to meet at its 
Meeting Hall in an extraordinary meeting at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to give its opinion on the application forwarded 
by Jaganata Venctexa Poi, residing at Goltim , in which he 
asks for the exemption of the rent of the lot no. 106 « Sorzuo 
Grande e Adverica » , payable to this Comunidade. 

Sao Matias, 18th July , 1964. -- The Clerk in charge , Jose 
Antonio da Piedade de Melo . 

V. no . 387/1964 

Serula 
9 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified at the 
time of measuremenit the abovesaid Comunidade is hereby 
convened for a special meeting at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 121/1961, in which was measured out ito be leased 
to Aurelio Caetano Joaquim Menezes, residing at Reis Magos , 
for the purpose of the construction of a house, an uncultivated , 
rocky and unused plot, called « Patoleachem ran » , lot no. 126 
situated at « alto de Porvorims and belonging to this Comu 
midade with an annual renit of Rs. 330 / -, covering an area 
of 2000 m . 

V. no . 385/1964 


Ματσάο 
4 E convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fin de reunindo na casa de 
sessões deliberar o que tiver por conveniente sobre os pedidos 
de quita de renda de vangana feitos pelos arrendatarios desta 
comunidade, constantes dos processos 1,09 24 , 29 , 47, 69 e 76 
da série do corrente ano, bem assim para esclarecer se João 
Camilo Gonsalves , arrendatario da várzea « Niapó» é respon 
sável pela renda de vangana desde que estava delimitada a 
área a cultivar . 

Margão, 15 de Julho de 1964. O Escrivão , Gurudos 
Govinda Egdó . 

G. n . 378/1964 

Borim 
5 Anuncia - se que no dia 2 de Agosto próximo, às dez 
horas, na casa das sessões da sobredita comunidade , serão 
levadas à praça , pela 2. vez , as avenças da receita e des 
pesa trienal do triénio de 1965 a 1967, pelos preços e condi 
ções superiormente aprovados . 

Devem os pretendentes comparecer com a fiança corres 
pondente . 

Borim , 20 de Julho de 1964. - O Escrivão , Vicrama Nilú 
Gaunço Dessai. 

G. n . 379/1964 

Cortalim 
6 Serão levadas à praça as avenças de despesa: anual 
do ano de 1965 da sobredita comunidade , pelas 10 horas, no 
dia 9 de Agosto próximo, na casa das suas sessões, pelos 
preços e condições superiormente já aprovados . 

Cortalim , 21 de Julho de 1964 . O Escrivão, Sharatchan 
dra Vitol Gauncar . 

G. n . ° 380/1964 

Sancoale 
7 Serão levadas à praça as avenças de despesa anual do 
ano de 1965 da sobredita comunidade , pelas 15 horas, no dia 
9 de Agosto próximo, na casa das suas sessões , pelos preços 
e condições superiormente já aprovados . 

Sancoale , 21 de Julho de 1964. --- O Escrivão, Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

G. n .° 381/1964 

Malar 
8 Por determinação superior, é convocada a supradita 
comunidade para se reunir , na casa das suas sessões , em 
sessão extraordinária , pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de pronun 
ciar sobre o requerimento de Jaganata Venctexa Poi, resi 
dente em Goltim , em que pede que lhe seja isento de pagar 
mento de renda do lote n .. 106 , « Sorzuo Grande e Adverica » , 
pertencente a esta comunidade . 

São Matias , 18 de Julho de 1964 . O Escrivão interino , 
José Antonio da Piedade de Melo . 

G. n .° 387/1964 

Serula 
9 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes de petição inicial e as achadas no sítio do terreno , 
novamente é convocada a sobredita comunidade, para se 
reunir na casa das suas sessões no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 121 de 1961, em que a Aurélio 
Caetano Joaquim Meneses , residente em Reis Magos , foi 
medido em aforamento para construção de casas um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Patoleachem 
ran » , lote n .° 126 , sito no alto de Porvorim e pertencente a 
esta comunidade, com o foro ánuo de Rps . 330 / -, e na área 
de 1000 ma. 

G. n . ° 385/1964 


10 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified at the 
time of measurement the abovesaid . Comunidade is hereby 
convered for a special meeting at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday afiter the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 122/1961, in which was measured out to be l eased to 
Benedito Antonio Francisco Rodrigues, residing at Betim , for 
the purpose of the construction of a house , an uncultivated , 
rocky and unused plot, called « Patoleachem ran » , lot no . 1:26 , 


10 Por ter havido divengência entre as .confrontações cons 
tantes de petição inicial e as achadas no sítio do terreno, 
novamente é convocada a sobredita comunidade , para se 
reunir na casa das suas sessões no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 122 de 1961, em que a Benedito 
António Francisco Rodrigues, residente em Betim , foi medido 
em aforamento para construção de casas , um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Patoleachem ran » , lote 
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situated at « alto de Porvorim » , and belonging to this Comuni 
dade, with an annual rent of Rs. 160 / -, and covering an area 
of 1000 m . 

V. no . 386/1964 


n.º 1.26 , sito no alto de Porvorim e pertence 
nidade, com o foro ánuo de Rps. (160/1). This 


esta comu 
à de 1080 m . 


in : 386/1964 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
to meet at its Meeting Hall , at Serula , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
to give its opinion for the purchase of a metalic cupboard to 
be used for the record -room of this Comunidade . 

Senula , 17th July , 1964 . The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro. 

V. no . 384/1964 

Verem 
12 Under orders from the higher authorities auction will 
be held again of the only item of annual expenditure for the 
jear 1955 , at 10 a . m ., at its usual place on the fourth Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
for the same price approved. 

Candeapar, 22nd July , 1964. The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V. no . 388/1964 


11 È convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões, em Serula , pelas 10 horas, no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
deliberar sobre a aquisição de amários de ferro para o arquivo 
desta comunidade . 

Serulá , 17 de Julho de 1964 , O Escrivão, Xricanta Bicobá 
Sinai Quencró . 

G. n .° 384/1964 

Verém 
12 Por determinação superior será levada novamente à 
praça a única avença de despesa anual de 1965 , às 10 horas , 
no local das suas sessões, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelo mesmo preço do cálculo , no quarto domingo . 

Candeapar, 22 de Julho de 1964 . -O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G n . ° 388/1964 


« Devalaia » 


Devalaia 


→ 


Xri Devi Bogovoti and its affiliated of Pernem 
13. In accordance with the orders of the higher authorities , 
the Mahajan Mandal of the above Devalaya is convened for 
an extraordinary meeting at the usual place in the said 
Temple of Xri Devi Bogovoti, at 10 a . m . on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette in order to deal with matters as per lettex s 
DOS . 80 / M / 158 , dated 26-3-1964 and 115 / M / 229 , dated 
28-4-1964 from Pernem Administration Office regarding the 
withdrawal of the amount from the funds to effect the pay 
ment of the local tax (derrama) relating to the year of 
1963-1964 and on the budgetary deficit in the ordinary 
budget for the current year of 1964-1965 . If the meeting is 
not held on the abovementioned day, for want of quorum , 
the Managing Committee will pass the resolution as it may 
deem fit on the said matters , having in view the existing 
rules and Regulation . 

Pernem , 13th July , 1964 . The Clerk , Rogunata Esponta 
Narcorrim . 
Visa .-- The Chairman , Datarama Balcrisna P.D. Desporobo . 

V. no . 371/1964 


Xri Devi Bogovoti e suas filiais de Perném 
13 Nos termos da autorização superior, convoca -se a ma 
zania da supradita Devalaia para se reunir em sessão extraor 
dinária no lugar de costume na dita Devalaia de Xri Bogo- . 
voti, pelas 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
dests no Boletin Oficial a fim de tratar dos assuntos cons 
tantes das notas n .° 80 / M / 158 , de 29-3-1964 e n.º 115 / M / 229 , 
de 28 de Abril de 1964 da. Ex.3 Administração deste concelho 
de Perném no concernente ao levantamento das quantias do 
Fundo para despesas de derramas do ano de 1963-1964 e ao de 
ficit orçamental natado no projecto de orçamento Ordinário 
do corrente ano económico de 1964-1965 . Não se realizando a 
sessão da mazania nesse dia por falta do número legal neces 
sário para se dar por reunida a mazania , a mesa adminis 
trativa deliberará sobre os referidos assuntos o que tiver por 
conveniente , tendo em vista as disposições legais . 

Perném , 13 de Julho de 1964. —O Escrivão , Rogunuta Es 
Ponta Narcornim . 
Visto . O Presidente , Datarama Balcrisna P. D. Desporobo . 

G. n .° 371/1964 


Private advertisement 


14 Jose Socrates Gracias and Francisco Xavier Balduino 
de S. J. Gracias both from Calalta , as heirs of their deceased 
father Antonio Gracias, from Calata , announce that they 
intend to renew , for being mislaid or lost , the share certi 
ficates nos. 567, 568 and 571 of 10 shares eacir of the Comu 
nidade of Majorda, share -certificates nos. 153, 154 , 155 and 
156 of one share each and nos . 148 to 151 of 10 chares 
each of the Comunidade of Calata , share - certificates nos. 945 
and 1214 of 10 shares each and share - certificates nos. 946 
and 947 of a share each all of the Comunidade of Varca 
belonging to the said deceased father and his widow Maria 
Amelia Carvalho of Calata . 

Whosoever has any right to the said shares should lodge 
his claim in the respective Offices, within the prescribed 
time limit . 

V. no . 360/1964 


Particular 
14 José Sócrates Gracias e Francisco Xavier Balduino de 
S. J. Gracias , ambos de Calata , na qualidade de herdeiros do 
finado seu pai, Antoninio Gracias, que foi de Calata , anun 
ciam que pretendem renovar por estarem desviados, os títulos 
n .° * 567 , 568 e 571 contendo cada um dez , acções da comu 
nidade de Majordā ; títulos n.os 153, 154 , 155 e 156 de uma 
acção cada e títulos n.os 148 a 151 contendo cada um dez 
acções da comunidade de Calata ; títulos n.os 945 e 1.214 cada 
um de dez acções e títulos n.o * 946 e 947 de uma acção cada : 
um todos da comunidade de Varca , pertencentes ao dito seu 
finado pai Antoninho e sua viúva Maria Amélia Carvalho, da, 
dita . 

Os que julgarem com direito aos mesmos , o reclamem nas 
estações competentes , dentro do prazo legal. 

G. n .° 360/1964 


State Bank of India 


« State Bank of India 


The following appointment on the Bank s Staff is hereby 
notified : 

Shri N. V. Gude was Agent at Panjim Branch tempo 

rarily as from the close of business on the 26th May , 
1964 to the close of business on the 29th June, 1954 , 

vice Shri S. D. Borkar , 
R. N. Chettur , Secretary & Treasurer . 
Bombay , 22nd July , 1964. 
31st Asadha , 1886. ( Saka ) . 

C / a 


Faz -se público que foi efectuada a seguinte nomeação para 
o quadro do pessoal do Banco : 

O Sr. N. V. Gude serviu temporàriamente como agente 

na Sucursal de Pangim , desde o encerramento das 
contas em 26 de Maio de 1964 até ao encerramento das 
contas em 29 de Junho de 1964, em substituição do 
Sr. S. D. Borkar . 


R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 22 de Julho de 1964 . 
31 Asadha , 1886 ( Saka ). 


C / C 
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